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	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ 
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа

Р.Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	1.
	Предмет и обим
	1.
	Предмет закона
	делимично усклађено
	Република Србија не поседује системе за  ЛНГ
	

	2.1.1.
	Дефиниције

У сврхе ове Уредбе, примењују се следеће дефиниције:

1)„транспорт“ означава транспорт природног гаса кроз мрежу,  која углавном садржи гасоводе високог притиска, осим узводне гасоводне мреже и осим дела гасовода високог притиска који се углавном користи у контексту локалне дистрибуције природног гаса, са циљем његове испоруке купцима, али не укључујући снабдевање;
	2.1.72.
	72) транспорт природног гаса је преношење природног гаса транспортним системом до крајњих купаца или другог транспортног система, дистрибутивних система или складишта природног гаса, а не обухвата снабдевање;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.2.
	2)„уговор о транспорту“ означава уговор који је оператор транспортног система закључио са корисником мреже ради вршења транспорта;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.3.
	3)„капацитет“ означава максимални проток, исказан у нормалним кубним метрима по временској јединици или у јединици енергије по временској  јединици, на коју корисник мреже има право у складу са одредбама уговора о транспорту;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.4.
	4)„неискоришћен капацитет“ означава стални капацитет који је корисник мреже стекао по уговору о транспорту, али који тај корисник није номиновао у року наведеном у уговору;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.5.
	5)„управљање преоптерећењем“ означава управљање портфељем капацитета оператора транспортног система са циљем оптималног и максималног искоришћења техничког капацитета и благовременог откривања будућих тачака преоптерећења и презасићења;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.6.
	6)„секундарно тржиште“ означава тржиште капацитета са којим се тргује осим на примарном тржишту;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.7.
	7)„номинација“ означава претходно извештавање од стране корисника мреже оператору транспорнтог система о стварном протоку који корисник мреже жели да утисне или истисне из система;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али ће бити садржано у Правилима о раду оператора транспортног система која доносе оператори транспортних система, а на које сагласност даје Агенција за енергетику Републике Србије 
	

	2.1.8.
	8)„реноминација“ означава накнадно извештавање о коригованој номинацији;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али ће бити садржано у Правилима о раду оператора транспортног система која доносе оператори транспортних система, а на које сагласност даје Агенција за енергетику Републике Србије 
	


	2.1.9.
	9)„интегритет система“ означава било коју ситуацију у вези са транспортном мрежом, укључујући потребне транспортне објекте у којима притисак и квалитет природног гаса остају у оквиру минималних и максималних граница прописаних од стране оператора транспортног система, тако да је транспорт природног гаса загарантован са техничког аспекта;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али ће бити садржано у Правилима о раду оператора транспортног система која доносе оператори транспортних система, а на које сагласност даје Агенција за енергетику Републике Србије 
	

	2.1.10.
	10)„период балансирања“ означава период у коме се узимање неке количине природног гаса, изражене у јединицама енергије, мора компензовати од стране сваког корисника мреже путем утискивања исте количине природног гаса у транспортну мрежу у складу са уговором о транспорту или мрежним правилима (правилима о раду);
	2.1.3.
	3) балансна одговорност на тржишту природног гаса је обавеза учесника на тржишту да уравнотеже количину природног гаса на улазу у систем и излазу из система у периоду за који се утврђује балансно одступање и преузму финансијску одговорност за одступања;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.11.
	11) „корисник мреже“ означава купца или потенцијалног купца оператора транспортног система, и саме операторе транспортних система уколико је то њима потребно за вршење својих функција у вези са транспортом;
	2.1.28.
	28) корисник система је произвођач електричне енергије и природног гаса, крајњи купац чији је објекат прикључен на систем, снабдевач и други оператор система;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.12.
	12)„услуге на прекидним основама“ означава услуге које је понудио оператор транспорнтог система у вези са прекидним капацитетом;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.13.
	13)„прекидни капацитет“ означава капацитет транспорта гаса који оператор транспортног система може прекинути у складу са условима предвиђеним у уговору о транспорту;
	2.1.56.
	56) прекидни капацитет је капацитет који оператор транспортног система може прекинути у складу са условима предвиђеним у уговору о транспорту;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.14.
	14)„дугорочне услуге“ означава услуге које је понудио оператор транспортног система у току једне или више година;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.15.
	15)„краткорочне услуге“ означава услуге које је понудио оператор транспортног система у року краћем од годину дана;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.16.
	16)„непрекидни капацитет“ означава капацитет транспорта гаса, који оператор транспортног система уговором гарантује као непрекидан;
	2.1.41.
	41) непрекидни капацитет је капацитет природног гаса који оператор транспортног система гарантује кориснику система у уговореном обиму;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.17.
	17)„сталне услуге“ означава услуге које је понудио оператор транспортног система у вези са сталним капацитетом;
	2.1.81.
	81) стандардне услуге оператора система су услуге које оператор пружа купцима и  корисницима система, а које се наплаћују кроз цену приступа систему или кроз трошкове прикључења;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.18.
	18)„технички капацитет“ означава максимални стални капацитет који оператор транспортног  система може понудити корисницима мреже, узимајући у обзир интегритет система и оперативне услове транспортне мреже;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.19.
	19)„уговорени капацитет“ означава капацитет који је оператор транспортног система алоцирао кориснику мреже путем уговора о транспорту;
	2.1.14.
	41) непрекидни капацитет је капацитет природног гаса који оператор транспортног система гарантује кориснику система у уговореном обиму;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.20.
	20)„расположиви капацитет“ означава део техничког капацитета који није алоциран и који још увек стоји на располагању систему у том тренутку;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.21.
	21)„уговорно преоптерећење“ означава ситуацију где ниво потражње чврстог капацитета премашује технички капацитет;
	
	77) уговорно загушење је стање у транспортном систему када обим захтева за непрекидним капацитетима превазилази капацитет транспортног система природног гаса;
	потпуно усклађено
	
	

	2.1.22.
	22)„примарно тржиште“ означава тржиште капацитета којим је непосредно трговао оператор транспортног система;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.23.
	23)„физичко преоптерећење“ означава ситуацију где ниво потражње за стварне испоруке премашује технички капацитет у једном тренутку у времену;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.24.
	24) „капацитет ЛНГ објекта“ означава капацитет на ЛНГ терминалу за утечњавање природног гаса или увоз, истовар, помоћне услуге, привремено складиштење и регасификацију ЛНГ;
	
	
	неусклађено
	Република Србија нема објекте за утечњени природни гас.
	

	2.1.25.
	25)„радна запремина“ означава количину гаса коју корисник складишног објекта има право да користи за складиштење гаса;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али ће бити садржано у Правилима о раду оператора транспортног система која доносе оператори транспортних система, а на које сагласност даје Агенција за енергетику Републике Србије
	

	2.1.26.
	26)„могућност производње“ означава динамику по којој корисник складишног објекта има право да истискује гас из складишног објекта;
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.27.
	27)„могућност утискивања“ означава динамику по којој корисник складишног објекта има право да утисне гас у складишни објекат;
	
	
	делимично

усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.1.28.
	28)„складишни капацитет“ означава комбинацију простора, утискивања и производње
	
	
	делимично усклађено
	није наведено посебно као термин, али је садржано у одредбама закона
	

	2.2.
	2.Не доводећи у питање дефиниције у ставу 1 овог Члана, такође се примењују дефиниције садржане у Члану 2 Директиве 2009/73/ЕЗ, које су релевантне за примену ове Уредбе, уз изузетак дефиниције транспорта у тачки 3 тог Члана. 

Дефиниције у тачкама 3 до 23 става 1 овог Члана у вези са транспортом се примењују по аналогији у вези са складишним и ЛНГ објектима.
	
	
	делимично
усклађено
	Није наведено као посебна одредба.

Нацрт закона усклашен је са директивом 2009/73
	

	3.
	Лиценцирање оператора транспортних система
	
	
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само земље чланице ЕУ
	

	4.
	Европска мрежа оператора транспортних система за гас
	2.1.38

66.2.11

68.
	Механизми сарадње
	потпуно усклађено
	
	

	5.
	Формирање/оснивање ЕNТSО за гас
	-
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само земље чланице ЕУ
	

	6.
	Успостављање мрежних правила (правила о раду)
	53.1.4.

53.1.6.

53.1.11.
	Агенција даје сагласност на: 

4) правила о раду транспортног система природног гаса;

6) правила о раду дистрибутивног система природног гаса;

11) правила о раду система за складиштење природног гаса;
	делимично усклађено


	Потпуна усклађеност ће се постићи по приступању Србије у ЕУ
	

	7.
	Измене и допуне мрежних правила (правила о раду)
	56.1.6.
	Поред послова прописаних овим законом, Агенција је овлашћена да: 

6) захтева измену правила из члана 53. и других аката у складу са одредбама овог закона;
	делимично усклађено

	Потпуна усклађеност ће се постићи по приступању Србије у ЕУ
	

	8.
	Задаци ENTSO за гас
	-
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само земље чланице ЕУ или институције ЕУ
	

	9.
	Праћење од стране Агенције
	-
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само земље чланице ЕУ или институције ЕУ
	

	10.
	Консултације
	-
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само земље чланице ЕУ или институције ЕУ
	

	11.
	Трошкови у вези са активностима ЕNТSО за гас
	-
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само земље чланице ЕУ или институције ЕУ
	

	12.
	Регионална сарадња оператора транспортних система
	-
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само земље чланице ЕУ или институције ЕУ
	

	13.
	Тарифе за приступ мрежама
	50.1.6.-50.1.8.

	Агенција доноси методологије за одређивање цене приступа систему за транспорт и дистрибуцију природног гаса и приступа складишту природног гаса

	потпуно усклађено
	
	

	14.
	Услуге приступа треће стране за операторе транспортних система
	228.

247.-249.

283.-285.
	Дужности независног оператора система
Одговорности  и дужности оператора транспортног система
Приступ транспортном и дистрибутивном систему природног гаса и систему за складиштење природног гаса
	потпуно усклађено
	
	

	15.
	Услуге приступа трећих страна за складишта и система за утечњени природни гас
	228.

275.

277.

283.

285.


	Дужности независног оператора система
Одговорности и дужности оператора складишта природног гаса
Приступ транспортном и дистрибутивном систему природног гаса и систему за складиштење природног гаса
	делимично усклађено 
	Република Србија не поседује системе за  ЛНГ те су одредбе које се односе на утечњени природни гас непреносве.
	

	16.
	Принципи механизама алокације капацитета и процедуре управљања преоптерећењем за операторе транспортних система
	254.

286.
	Правила о раду транспортног система природног гаса

Приступ систему за транспорт природног гаса
	потпуно усклађено
	
	

	17.
	Принципи механизама алокације капацитета и процедуре управљања преоптерећењем за складишне и ЛНГ објекте
	278.
287.
	Правила о раду складишта природног гаса

Приступ складишту природног гаса
	делимично

усклађено
	Република Србија не поседује системе за  ЛНГ те су одредбе које се односе на утечњени природни гас непреносве.
	

	18.
	Услови транспарентости за операторе транспортних система

	247-249.
	Одговорности и дужности оператора транспортног система
	потпуно усклађено
	  
	

	19.
	Услови транспарентости за складишне објекте и ЛНГ објекте
	275.-277.
	Одговорности и дужности оператора складишта природног гаса
	делимично усклађено
	Република Србија не поседује системе за  ЛНГ   те су одредбе које се односе на утечњени природни гас непреносве.
	

	20.
	Вођење евиденције оператора система
	248.1.17.

261.1.13.

291.4.
	Дужности оператора транспортног система природног гаса
Дужности оператора дистрибутивног система природног гаса
Тржиште природног гаса
	потпуно усклађено
	
	

	21.
	Правила балансирања и накнаде за дисбаланс
	248.

254.
293.-296.
	Дужности оператора транспортног система природног гаса
Правила о раду транспортног система

Балансна одговорност
	потпуно усклађено
	
	

	22.
	Трговина правима на капацитет
	254.1.7.

276.
	Правила о раду транспортног система

Дужности оператораскладишта природног гаса. 
	делимично усклађено
	Потпуна усклађеност биће постигнута доношењем Правилима о раду оператора транспортног система која доносе оператори транспортних система, а за складишне доношењем Правила о раду складишта природног гаса која су дужни да донесу оператори система, а на која сагласност даје Агенција.
	

	23. 
	Смернице
	254.

286.


	Правила о раду транспортног система природног гаса
Приступ систему за транспорт природног гаса
	потпуно усклађено
	
	

	24.
	Регулаторна тела
	57.3.-

57.5.
	Агенција може испитати околности, податке и размењене информације, укључујући оне у погледу функционисања тржишта електричне енергије и природног гаса, одлучивати о примени потребних и примерених мера за унапређење ефективне конкуренције и ради обезбеђивања нормалног функционисања тржишта.

У спровођењу послова из става 3. овог члана, Агенција ћe сарађивати са органом надлежним за послове конкуренције и органима надлежним за надзор над финансијским тржиштем.

Агенција може, ради обављања послова из чл. 49. – 57. овог закона, доносити одлуке које су обавезујуће за енергетске субјекте.
	потпуно усклађено
	
	

	25.
	Пружање информација
	-
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само земље чланице Е
	

	26.
	Право држава чланица да предвиђају детаљније мере
	-
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само земље чланице Е
	

	27.
	Казне
	-
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само земље чланице Е
	

	28.-32.
	Поступање Одбор
Извештај Комисије

Одступања и изутеци
Укидања
Ступање на снагу
	-
	-
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само земље чланице Е
	

	A I .
	Смернице о услугама приступа треће стране које се односе на операторе транспортних система, принципима на који се заснивају механизми додељивања капацитета, поступци управљања загушењем и њихова примена у случаји уговореног загушења и техничким информацијама потребним да би корисници мреже остварили ефективан приступ систему, захтевима транспарентности система, информацијама које треба објавити на свим релевантним тачкама и у временској динамици у складу са којом ће та информација бити објављена 
	254.

286.


	Правила о раду транспортног система природног гаса
Приступ систему за транспорт природног гаса


	потпуно усклађено
	
	

	A II
	Упоредна табела
	
	
	непреносиво
	Одредба је по својој природи таква да је могу имплементирати само земље чланице ЕУ. 
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